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AHHOTaLWA. B LieHTpe BHMMAHWS CTaTbi HaXOAATCA 0COOEHHOCTU NCMOb30BaHNSA 00PA30B XMBOTHbIX B CMEX0BOIi UTepaType cpefHeBe-
koBoi lepmaHin. Matepuanom ncciei0BaHNs Cayxat ciepyowe npoussefenns: «Kopabnb gypakos» («Das narren schyff», XV 8.) Ceba-
TnaHa bpanta, «06manyTbIil Myx» («Der verkérte wirt», XII B.) FeppanTa ¢poH Bunbgonn, «Mon Amuc» («Der pfaffe Ameis», XIIl B.) LLitpu-
kepa. lTpoBejieHHbIN aHanN3 No3BONSET FOBOPUTL O TOM, UTO B AAHHbIX MPON3BEAEHMAX 06pa3bl XXMBOTHBIX ABAAHTCA BAXHBIM INEMEHTOM
WX CHOXKETHOIA M KOMMO3MLMOHHOI opraHu3aLyni. Hanbonee uacto cpefHeBeKoBble HeMeLikie aBTopbl 0bpaLLarTcs k 0bpasam cobaku, ocna,
neTyxa, pblbbl 1 06e3bsiHbI. XNBOTHbIE B CpejHMe Beka CUUTaNMCh HU3LWWUMK CYLLeCTBAMM N0 OTHOLUEHMIO K YeN0BeKy 1 MOTIW BOCTIPUHM-
MaTbCsl Kak MOMOLYHMKI AbSBONA, TO3TOMY MX 06pa3bl YaCTO UCMO/b30BANMCh 41K ANETOPUYECKOro M306paXeHNs YeN0BEUeCKIX NOPOKOB 1
rpexoB. 3auKCUPOBaHHbIE B aHaNN3MPyeMbIX NPOM3Be/eHNAX 06pa3bl XMBOTHbIX 0671aAaH0T LWMPOKUM acCOLaTUBHLIM GOHOM, B KOTOPOM
HaXOAAT OTpaXeHue TPAAMLIMM Kak HAPOZHON KyNbTYpbl, TaK 11 PENUT03HO-LiePKOBHOIA. 3TO 0OBACHAETCS TeM, UTO MUPOBO33PEHNE CPefHe-
BEKOBOT0 Ye/I0BeKa 0CHOBbIBAIOCh Ha COYETaHMI XPUCTUAHCKOTO YUeHUs 1 HapOAHOI KynbTypbl. HecnyyaiiHo Takke, YTo NeKCeMbl, Cy-
Kalyve HauMeHOBaHMEM 6O/bLUIMHCTBA U3 NPE/CTABAEHHBIX B HACTOALYEM MaTepuane XMBOTHBIX, C TUEHUEM BpeMeHU, TOMUMO NPSAMOro
3HaueHus, Nprobpenn nepeHocHoe (MeTapopryeckoe) 1 CUMBONNYECKOE 3HAUeHIS. Pe3ynbTaTbl IPOBEAEHHOTO 1EKCMKO-CTUANCTAYECKOTO
aHanu3a no3BoAsIoT BbIAENUTb [jBa OCHOBHbIX CNOCO6A NCMOb30BaHNSA 06Pa30B XMBOTHBIX NPU CO3AAHMIM KOMIYECKOTO IhdeKTa B 3yya-
eMbIX MPOU3BEAEHMAX HEMELKUX CpefiHEBEKOBbIX aBTOPOB. JlekceMbl, 0603HaYaloLL1e XMBOTHBIX, MOTYT UCMOb30BaTLCA KaK KOMMOHEHTI
CTUANCTYECKOTO NPUEMa (CpaBHeHWe, 0bbIrpbiBaHNe Gpaseonorn3ma), KoTopblil ABAAETCA AOMONHUTENbHBIM CPEACTBOM 11 yCUNMBAET KOMU-
yeckuii 3GdeKT, co3aaHHbIA Ha YPOBHE CloXeTa. B 10 Xe Bpems nekceMbl, 0003HaualoLLe XMBOTHbIX, MOTYT MCMONb30BaTHCS KAk KOMMOHEH-
Tbl KOMMO3ULMOHHOTO NPUEMa (ApamaTiyeckas MPOHUA). B faHHOM cyyae 06pa3s XMBOTHOIO y4acTByeT B CO3AaHUN KOMUYECKOro 3¢ dekra
B PaMKax Lienoro npon3BegeHus.

KntoueBble cnoBa: komuueckuii 3gpdekT, cmexoas nutepatypa lepmaHinm, 06pasbl XXMBOTHBIX
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Animal symbolism and its role in creating comic effect in the satires of medieval Germany
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Abstract. This study aims to determine the role of animal symbolism in producing comic effect in the satires of medieval Germany. The following
satires were taken for this study: “The ship of fools” (“Das narren schyff* 15t century) by Sebastian Brant, “A deceived hushand” (“Der verkérte
wirt” 13t century) by Herrand von Wildonie and “Priest Amis” (“Der pfaffe Ameis” 13t century) by Der Stricker. The analysis allows to note that
in these pieces the images of the animals are a significant element of the plot and composition structure. The medieval German authors most
frequently use the images of the “hund” (dog), “esel” (donkey), “han” (rooster), “vishe" (fish) and “affe” (monkey). People of Middle Ages
tended to assume that animals were inferior to people, could be thought to occasionally even have relationships with the Devil, therefore, animal
symbolism in poetics helped to create allegory and picture people’s sins. Lexemes that denote animals in the analyzed satires contain a wide
range of associations which reflects not only traditions of folk culture, but also those of church and religion. It is explained by the fact that the
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worldview of a medeival person was based on the combination of Christianity and folk culture. It is no accident that the lexemes that name the
majority of the animals represented in this study, acquired a figurative (metaphorical) and symbolic meanings on top of their literal meaning.
The results of the lexical and stylistic analysis showed that there are two main ways of creating comic effect by using animal symbolism in the
works of the medieval German authors. Lexemes that denote animals can be used as components of stylistic devices (comparison, playing upon
a phraseological unit) which is a complementary tool and emphasizes the comic effect created on the level of the plot. At the same time, lexemes
denoting animals can be used as components of composition (dramatic irony). In this instance the animal image takes part in creating the comic
effect within the whole text.
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Kommueckoe Kak 0fiHa 13 OCHOBHBIX 3CTeTHYe-
CKMX KaTeropuii nmpejicTaB/isieT UHTEPeC AJist Uesio-
BeKa Ha IIPOTsKeHUH Bceld ero uctopun. O6 3ToM
CBU/IETEILCTBYOT, B YUACTHOCTH, TPY/Ibl aHTUUHBIX
¢dunocodos, Takux Kak lemMoKpuT, ApUCTOTENb,
ITnaroH. B 6o/iee mo3HYe TEPHO/IbI IAHHOE SIBJIEHKE
m3yuanu ®. bakon, T. ['066c, Y. Kant, ®. Hure,
A. Illonenrayap, 3. ®peiia, A. beprcoH, B. PackuH,
M. baxtuH, B. [Iporm, FO. Jlorman, b. YcneHnckuii
Y MHOTHE [IpyTHe MbICUTeNU (CM. 06 3ToMm [1-3]).

OCHOBHBIe TIOAXOABI K U3y UeHUI0 KOMUUEeCKOTO
MOYKHO TIPe/ICTaBUTh B BU/IE Psi/ia OTTIO3UI[UI: reHe-
THUKa — Ky/bTypa, OUOJIOTHS — TICUXO0JIOTHS, 0011je-
CTBO — UHUBU/I, CyObeKT — 00beKT. B X X—XXI BB.
Ha TepBBIM TIJIaH BBILITH MeXIUCLUTITMHADHBIE
ucciejoBaHus. B 1leHTpe BHUMaHKs COBPEMEHHBIX
WCCiejoBaTe el HaXOAsATCSI KakK 00beKTHUBHAs, TaK
1 CyOBeKTUBHAsS CTOPOHBI, KaK 0011leCTBeHHAs, TaK
Y WH[UBUAYa/TbHAasE COCTaBJSIONINE, KakK (pr3mo-
JIOTUYeCKHUe, TaK U TICUX0JIOTUUeCKHe XapaKTepu-
CTUKU, KaK yHUBepCaIbHbIe, TAK U HALJUOHATbHbBIE
yepThl KOMUUECKOro (cM. 06 atom [1-3]).

HecmyuaifHO TI03TOMY, UTO KOMHUYECKOe BCE
yaiie CTAHOBUTCSI 00BEeKTOM UCC/IeIOBaHUS TIPe/i-
CTaBUTe/ed JTUHTBOKYIbTYDPOJIOTUUECKOTO Ha-
MpaBJieHus1, B paboTax KOTOPBIX MEPBOCTEIIEHHOE
3HaueHHWe MPUOOpPeTarT BOMPOCH], CBsI3aHHBIE C
BIUSIHUEM 0COOEeHHOCTel Ky/JIbTypbl TOTO WU
VMHOTO Hapo/ia Ha BOCIIPUSITHE U CPeJICTBA perpe-
3eHTaLM¥ KOMUUYECKOTO.

Lesibio HaCTOSIIIEN CTATHU SIBJISIETCS M3y UeHHe
POJ1 06pPa30B KUBOTHBIX B CO3/[aHUN KOMUUECKOT'O
s dekTa B CMeX0OBOM TUTepaType CpeZHeBeKOBOU
I'epmanun.

CpegHEeBeKOBOMY MUDPOBO33DEHUIO OBINIO
CBOMCTBEHHO TIPU/IaBaTh CUMBOJIUUYECKOE 3Haue-
HYe peajysiM MaTepPUaJbLHOTO MHpa, B TOM YHCJIe
U >)KUBOTHBIM, HACe/sAIONIUM 3eMJ/I10. bosbiioi
nonmy/sipHOCThI0 B CpefiHue BeKa IM0JIb30BaJIHCh,
Haripumep, 6ecTuapuu, B KOTOPBIX HE TOJBKO CO-
ZlepyKaTuch 300JI0TUYeCKYe OTTMCAHUS JKUBOTHBIX,
HO ¥ 110/IpoOHO 00BsICHSIIACh MX CUMBOJIMKA. [Tpu

JintepatypoBeneHne

3TOM CHMBOJTMYeCKOe 3HaueHHe )KHBOTHOT'O MOTJIO
MEHSITbCSI B 3aBUCMMOCTH OT KOHTEKCTa. DTUM
00ycJioBIeHa UCKJIIOUNTEe/TbHASE MHOTO3HAYHOCTD,
npucyias 6ectuapusiM, B KOTOPBIX O/HO U TO e
JKUBOTHOE MOJKET HCITI0JIb30BaThCS [JIs aJlJIeTOPH-
YeCKOro M300pa’keHusl KaK MOJIOKUTEeNbHBIX, TaK
U OTpHUIlaTeNbHBIX MPOSBJIEHUIN Ue/ioBeueCKOou
npupozs! [4, c. 20-21].

B kauecTBe MaTepHasia Halllero UCCaeJOBaHUs
ObLIM WCIT0/Ib30BaHBI C/IeIYIOLHe TTPOU3Be/IeHHUS:
«Kopabsb nypakoB» («Das narren schyff», XV B.)
Cebactnana BpaHTta, «O6MaHyTBIH MyX» («Der
verkérte wirt», XIII B.) I'eppanta ¢pon Bumabgo-
HH, «Ilonm Amuc» («Der pfaffe Ameis», XIII B.)
[IITpyukepa. CTOMT NOLUEPKHYTh, UTO YKa3aHHbIe
MpOU3BeJleHUs MPHHa/IeXKaT K pa3HbIM 3Tanam
CyIeCTBOBAHUSI HEMEI[KOW CMeXOBOMW nuTepa-
TYpBbI, TIO3TOMY MHPOBO33peHUs], OTpaKéHHbIEe B
aHATU3UPYeMbIX TPOU3BEIeHUSX, OTIUYAIOTCS
apyr ot ipyra. «ObmMaHyThIH My>k» ['eppaHTa GoH
Bunbgonu u «ITorm Amuc» LITprukepa OTHOCSTCS K
ropoZicKoM uTepaType 1no3aHero Cpe/jHeBEKOBBSI.
«Kopabnb gypakoB» CebactraHa bpaHTa mpuHaj-
JIE)KUT 3M0Xe CTAHOBJIEHUSI HEMEIIKOTr0o 'YMaHU3Ma.
I'nmybokue coLuanbHO-TIONMUTHYECKHE U SKOHOMU-
YyecKHe W3MeHeHMs, Mpor30Ile/ire B 00uecTe
B XIII-XV BB., oka3anu, pa3yMeeTcCsi, BAUSHUE U
Ha XapakTep HeMel|KOil cMeXOBOM JUTepaTyphl U,
B YaCTHOCTH, Ha yCUJieHHe B Hell caTUPUUeCKOTo
Hauana. OgHako Garogapsi IpeeMCTBEHHOCTH,
CBOWCTBEHHOM JIUTEPAaTyPHOMY TIPOLIECCY B 1[e/IOM,
aHaJM3UpyeMble MTPOU3BeieHNs 00/1aZlat0T PsiZioM
00IIMX YepT, K UUCJIYy KOTOPLIX OTHOCHUTCS ILIU-
pPOKOe HCII0/Tb30BaHHe 00pa30B KMBOTHBIX Kak
cpeJiCcTBa CO3/jlaHUsl KOMHUUecKoro 3@ dekTa.

B pamkax cTaTbu TepMUH «00pa3 »KUBOTHO-
ro» TIOHUMAaeTCsl IMUPOKO — KaK COBOKYITHOCTH
KyJbTYPHBIX TpeJCTaB/leHUl, KOTOpble MOTYT
OBLITH aKTya/JIM3UPOBAHEI B TEKCTE He TOJILKO KOTZa
JKHBOTHOE SIBJISIETCSI 9/IEMEHTOM CH)KeTHOM CTPYK-
TYPBI, HO ¥ KOT/Ia B TEKCTE MIPUCYTCTBYET TOJILKO
Ha3BaHUe )KUBOTHOTO.
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OO6pasbl )KMBOTHBIX, BCTPEYAIOIUECS B UC-
C/IelyeMbIX MTPOU3BeIeHUSX, 00/1a/Jat0T LIUPOKUM
acCOL[MaTUBHBIM (POHOM, B KOTOPOM HAaXOAST OT-
pakeHHe pa3Hble TPAAUI[UN HAPOJAHOW U XPUCTU-
aHCKOM KYJBTYD, BOCXOASIINE K Pa3HBIM 3T0XaM.
HeyuBUTeNBHO M03TOMY, YTO MHOTHe U3 3TUX
obpa3oB HocsiT ambuBaneHTHBIM XapakTep. Ha-
TIpUMep, TaKOe >KUBOTHOE, Kak cobaka, B 3amaZHO-
eBpOIelCKOM KyIbType acCOLIMUPYeTCs C IIpeJjaH-
HOCTBIO, TIOCKOJIbKY OHO C JIaBHUX TIOP SIBJISI€TCS
BEPHBIM CITyTHUKOM YeJIOBeKa W MOMOIITHUKOM Ha
0XO0Te U B X03sificTBe. Hapsizy ¢ 3TuM cobaka nmeeT
psii HETaTHBHBIX aCCOL[MALIUM, YacTh U3 KOTOPBIX
6epyT CBOM MICTOKH el1lé B aHTUUHOM Mupe. Cpeau
HaceH J30ra, K CHO’)KeTaM KOTOPBIX YacTo obparja-
JIUCH CpPeIHEBEKOBBIE aBTODPHI, MOYKHO BBIJI€TUTH
«Cob6aKy u eé oTpa)keHue», rje obpas cobaku siB-
JISleTCs ajlieropye )kaJJHOCTH. B HeMeITKoM si3bike
CyILIeCTBYIOT ()pa3eosioru3mbl, MOCAOBULIBI U TO-
TOBODPKHU € 300HUMOM der Hund (cobaka), KOTopbie
006/1a/1al0T OTpUL|aTe/IbHBIMU KOHHOTaLUsIMU: auf
den Hund bringen (pa3pymiuTh UTO-/1., pa30pUThb
KOro-i1.), etw. ist unter allem Hund (Bcé oueHb 11J10-
x0), Hunde, die viel bellen, beillen nicht (Cobaku,
KOTOpbIe MHOTO JIaI0T, He KycarTcs)l.

Hemenkuii 300HuM hund (cob6aka) MOXKHO
BCTPETUTH B caTUpUUecKou mosme CebacTmaHa
BpanTta «Kopabib nypakoB». B ofHOM U3 T/1aB 110-
9MBI TOBOPUTCS O JIFO/ISIX, CIIOCOOHBIX TIPUBECTH C
co00}¥i B 1|epKOBb )KUBOTHBIX, B UaCTHOCTH CODaKy,
HapyIIWB TaKUM 00pa30M LIepKOBHbIH yKa. XKu-
BOTHBIE CO3/Ial0T MHOTO IITyMa, KOTOPBIA MeIlaeT
JIIOASIM MOJTUTHCS. JIF0AU HAUMHAIOT TOHATHCS 3a
YKUBOTHBIMH, 3a0bIB 0 MosTUTBe: «Wer vogel / hund
/ jnn kyrchen f{irt / Vnd ander liit / am betten jrrt»
(«KTo nitunly / cobaky B 1LiepKOBb mpuBeseT / U
OCTa/IbHBIM JIIOAAM / MOJIUTHCS MoMeniaeT»%) [5]
(3mech u jasee BeifiesieHO HaMu. — U. I1.).

B O6ubsnelickoil Tpagunuu c cobakoit cpas-
HUBAIOTCS TPeIlIHUKH, KOTOphIX Llaps CosoMoH
Ha3bIBaeT riaynuamu: «Kak néc Bo3Bpaijaercsd Ha
6JIeBOTHHY CBOIO, TaK 2/1yNbili TOBTOPSIET ITYTIOCTh
cBoto» (ITputu. XXVI, 11). Anocton [1éTp cpas-
HUBAaeT C JKUBOTHBIMU JDKeyunTened: «OHH, KaK
GeccioBeCHbBIE H#UBOMHbIe, BOJAUMBIE TIPUPOAOIO,
POXJEHHbIe Ha yJIOBJIeHUe U UCTpebieHue, 3710-
CJIOBSI TO, UETO He TIOHUMAIOT, B PAaCT/IEHUU CBOEM
uctpebsitcsi» (2 Iet. 11, 12).

I Digitales Wérterbuch der deutschen Sprache. URL:
https://www.dwds.de/wb/Hund#1 (mata obpamjeHnus:
22.09.2024).

2 3pech U Jasee nepeBoj| aBTOPA CTaThH.
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Komuueckuii 3gdekT B To3Me peanusyercs
3a CUéT MPOTUBOIIOCTABJIEHUS TAKUX JIEKCEM, KaK
betten (mouTBEI), syngen (IIeTh), KOTOPbIE OOBLIYHO
WCTIOJIb3YIOTCS 7151 0003HaUeHUsI 3BYKOB BO BpeMs
6orocykeHus, 1 jiekceM schrygen (Kpuku), schel-
len (rym), eyn klappern (CTyK), KOTOpbIe UCIIOJIb-
3YHOTCS Ajis1 0003HaUeHUsT 3BYKOB, M3/laBaeMbIX
>KUBOTHBIMU: «Man darff nit fragen / wer die sygen
/ By den die hund jnn kylchen schrygen ... Vnd dit
syn schellen so erklyngen / Das man nit betten kan
noch syngen / So mill man hiiben dann die hetzen
/ Do ist eyn klappern vnd eyn schweetzen» («bec-
CMBIC/IEHHO cripalirMBaTth / KTo 0T 3TOro Berpaer /
Ecnu cobaku 6yayT Kpyuath B IIepKBeH ... / U OyaeT
paszaBaThbCs TAaKOU IyM / YTo HEBO3MOXKHO OyieT
reTb MOUTBEI / [IpUAETCS TI0/ISIM JIOBUTD )KUBOT-
HBIX / BygyT C/IBIIIHBI CTYKH U 60ITOBHS») [5].

O6pa3 cobaku sIBJIsETCS LeHTPAJbHBIM KOM-
TMOHEHTOM CaTHUPbI, BOKPYT KOTOPOTO CO3/1aéTCst
KoMuuecKuk 3¢ dekT. OObEKTOM CaTUPHI SIBJISTIOTCS
JIIO/IY, KOTOPbIe OeraroT 3a )KUBOTHBIMH, 3a0bIBast
0 MOJTUTBE.

Emé ogHuM 06pa3oM >XKUBOTHOTO, KOTOPBIH
YacTo BCTpPeuUaeTCss B HEMEI[KOU CMeXOBOU KYJib-
Type, siBysieTcst océi. C fpeBHeNUIINX BpeMEH 0CEN
WCII0/Ib30BaJICS KaK BbIOUHOE KHBOTHOE, TIoMorast
JIIOZISIM TIEPEBO3UTH TSKEJBIN Tpy3. BmecTe ¢ TeM
0CJIOM TPAAWIIMOHHO HA3bIBAIOT TJIYIIOT0 U Hepa-
3yMHOTO uejioBeKa. B HeMeLKOM si3bIKe B CeMaH-
THUUECKOM CTPYKTYype CyllecTBUTenbHOro der Esel
3aKPemnusIoCh MmepeHocHoe 3HaueHne Dummkopf
(oypak, riyrmeiy), KOTOPOe B CJioBape TIPUBOAUTCS
C IOMeTOoM «OpaHHoe».

Océn KaK CMMBOJT 0/ly paueHHOr0 YesioBeKa 1c-
T0/Th3yeTCs B TpOM3BeieHnH ['eppaHTa GoH Buib-
noHu «ObMaHyTBIH My»K». CHOKeT Mpou3Be/jeHUs
3aKJIFOUAeTCs B TOM, UTO HOUBID MYXKY yAaéTcs
noliMaTh JIF0OOBHUKA CBOEH >KEeHbI, HO U3-3a TeM-
HOTBI OH He BUJTUT, KOTO OH CXBaTuJI. JKeHa IMpoCUT
My’Ka IPUHeCTU cBeuy. IToka My ulljeT ceeuy, eé
moboBHUK cOeraer. OHa XBarTaeT 3a yIIM OC/Ia U
BBIJIAET €ro 3a MOHMaHHOTO Herozss. B maHHOM
cJlyyae B OCHOBE CO3/laHUsI KOMUUeCKoro 3ddekTa
JIE)KUT TAKOU MPUEM, KaK ipaMaThuecKast UpOHUs,
TIOCKOIBKY UWTATesNl0, B OT/INUME OT MY’Ka, U3-
BECTHO, YTO MIPOUCXOAUT Ha caMoM gerie [6, c. 127].

Komuueckuit 3¢ dekT emé 6obilie ycuianBa-
€TCs 3@ CUET TOTO, UTO OOBITPLIBAETCS 3HAUEHUE
(dpa3zeosiorusma einen esel habt getan (ogypaunTh,
BBICTAaBUTh 1y PAKOM), KOTODPBIM BCTPEUAETCS B PEUU

3 Digitales Worterbuch der deutschen Sprache. URL:
https://www.dwds.de/wb/Esel (naTa obpatuenus: 22.09.2024).
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obMaHyTOro myxa: «Als ir iz dem man / einen esel
habt getdn» («U/ kak Bbl U3 yesioBeKa / cpenanu
ocna») [7, S. 206]. CaM My>K UCITO/Tb3YET CJIOBO esel
(océn) B ero mpsiMoM 3HauUeHUH, T.€. TI0 OTHOLLEHHIO
K )KUBOTHOMY, KOTOpOe OH BUJUT Tiepe[ coboii. B
pe3ynbraTe (h)pa3eosoru3M KOHTEKCTyaJlbHO OYK-
Ba/JIN3UpPYyeTCsi. BMecTe ¢ TeM 37ieCh COAEpP>KUTCS
HaMéK Ha My’ka, KOTOPOro o/lypayua XeHa, T. e.
c/iesiajia U3 Hero ocJa.

CriocoOHOCTB CyII[eCTBHUTEILHOTO esel Tiepe/ia-
BaTh He TOJILKO IIPSIMOe, HO U TIePeHOCHOe 3HaueHue
WCTIOTb3yeTCs B KaUeCTBe CPeJCTBa CO3/IaHUS KO-
Muueckoro 3¢ dekTa u B pomane IITpukepa «Ilom
AmMuc», B 0JHOM M3 5MHU30[J0B KOTOPOro AMHUC
TIOCTIOPUJI C eITMCKOIIOM, UTO 3a TPUALIATH JIeT OH
HAYUHUT 0cJia unTath. [Ton Amuc TpebyeT mpuBecTH
emy 3toro ocya: «Nu gebt mir einen esel her. / Den
wil ich leren, sprach er» («IIpuBeguTe MHe ocna /
KOTOpOro st 00yuy, cka3as oH») [8, S. 14].

[aHHOe BBICKA3bIBAHKE UMeeT UPOHUYeCKUN
MO/ TeKCT, TaK KaK B HEM COJIePXKUTCSI CKPbITasi Ha-
CMeIIIKa Ha/Jl erTuCcKONoM, K KOTOPOMY OTHOCUTCS
c70BO esel B ero rnepeHOCHOM CMbIC/e. BaxkHy0
POJTb B CO3/laHNY MIOATEKCTa UT'PaeT U ry1arod leren,
KOTODBIH B CpeJHEeBepXHeHeMe1IKOM si3bIKe 03Hava-
€T He TOJIBKO nepeddsamb 3HAHUS, HO U NOYyYamb,
de/slamb 8b12060P.

B cBoe#i catupuueckoid nmosme «Kopabnb
nypakoB» CebacTvaH BpaHT KPUTUKYeT Tex
CBSIIeHHOCTy)XUTesel, yeil BeIbop mpodeccun
OCHOBBIBAeTCsI He Ha JKeJlaHUM CIYKUThb bory, a
Ha >KeJlaHWU pa3boraTeTb. ABTOP BEICMEUBAET He-
Be’KeCTBO MOJIO/bIX TI0TI0B, KOTOPBIe 3HAOT O Iiep-
KOBHOM YyKJlaJle POBHO CTOJTBKO, CKOJTBKO OCJIbI 00
nckycctBe renusi: «Des fyndt man yetz vil junger
pfaffen ... / Wissen als vil von kyrchregyeren / alls
miillers esel kan qwintyeren» («M0oKHO BCTPeTHUTb
B HalllK IHM MHOTO MOJIOZBIX TOMOB ... / KoTopeie
3HAIOT O L|ePKOBHOM YTIPaBJI€HUU POBHO CTOJIBKO
ke / HacKo/bKO 0C8/1 Me/IbHUKA MOXKET [eTh KBUH-
TaMu») [5].

B maHHOM (hparMeHTe UCTIOb3YeTCsI CPaBHU-
TesbHBbIN 000poT als ... alls (CTo/IbKO, HACKOJIBKO),
OCHOBHBIMH KOMIIOHEHTaMU KOTOPOTO SIBJISIOTCS
c/oBocoueTaHus junger pfaffen (Mosoznbie TOTbI)
u miillers esel (océn menbHUKA). [laHHbBIE CIOBO-
CcoueTaHMsl BCTYIAIOT B OTHOLIEHUSI KOHTPAcCTa,
MOCKOJIBKY 0003HauaroT MOHSATUS, TIpUHAAIe-
JKalye K pa3HbIM cdepaM KHU3HH, a UMEHHO: K
LIepKOBHO-PEJIMTMO3HOM, C OJHOW CTOPOHBI, U K
OBITOBOM, C IpYTOH.

Ocoboe MeCTo cpefivi 3HAUUMBIX ZIJIst HEMEL[KOU
Ky/IbTypbl 00pa30B )KMBOTHBIX 3aHMMaeT obpas3s

JintepatypoBeneHne

neTyxa. B XpUCTHAHCTBe METyX CUMBOJIU3UDYET
COJIHLIE, CBeT, a Tak>ke Mucyca Xpucra. ['onoc nery-
xa Mpo0y’KjaeT XpUCTUAHCKHE YU U 3aL[UIIIaeT
OT HEeUMCTH, CKPhIBaOLLeiCsi B HOUHON TeMHOTe [9,
c. 211-212, 217-218, 220; 10, c. 132].

CTOUT OTMETUTH, UTO OJHOBPEMEHHO C 3TUM
MeTyX aCCOLMUPYETCS C CeKCyaabHOCTBIO U T10-
X0ThI0 [9, €. 226; 10, c. 132]. B HemelLIKOM si3bIKe
eCThb, HaripuMep, dhpaseosiorusm der Hahn im Korb
(meTyX B KOpP3MHKE), KOTOPBIM UCMO/Ab3YyeTCs AJs1
0003HaueHUsT MY>KUMHBI, KOTOPBIK He 001enéH
JKeHCKUM BHUMAaHUEM W HaCJIaXXZaeTCsl 3TUM
[11, S. 91]. TTomo6HOro poja accoiMaljuu, CBs-
3aHHBIe ¢ 00pa3oM meTyxa, WCMOJL3YIOTCS B
npoussefenuu llrpukepa «Ilon Amuc». Tak, B
O/THOM M3 3TMHU30/I0B pOMaHa nomn AMuc yoexaet
KPeCTBhSIHKY B TOM, UTO OH BOCKDECHJI eé reTyxa.
OHa BepUT B ero CBITOCTb U XOUeT MOJAATh eMy
MUJIOCTHIHIO. [IpU 3TOM TIpsSIMO He TOBOPUTCH,
KaKuM 00pa30M KpeCThsIHKA MOAAET MUIOCTHIHIO,
HO TaKHe JIeKCUUeCKue e IMHULIBL, Kak han (eTyx),
bejage (mobwrua), vor tage (mepej HauajioM HOBO-
ro JiHsI) YKa3bIBalOT Ha CeKCyasibHbIN MO/ TEKCT.
Kaxk TO/IBKO CBSIIIIEHHUK MOy4aeT BCE, UTO eMy
HY>KHO, MUJIOCTBIHSI KPeCTbSIHKA CTaHOBHUTCS
noObrueid, C KOTOPOU TOM OTIIPABJISIETCS B MY Th
mepeJ HauajoOM HOBOTO [HS, T. €. Ha paccBeTe
ToC/ie MPOBeIEHHON HOUHU B ZIOMe KPeCThSHKU.

Mexay obpa3oM cBsilleHHHKa U 06pa3om
reTyxa Kak CHMBOJIOM CeKCyaJIbHOM 3HePruu Mmpo-
BOZAUTCS MapaJsiiens. biarogaps 3Toit mapasienu
JleKCuuecKue eJUHULIBI geben (mogaBaTh), oppher
(MuIOCTBIHSA, XepTBa), daz ewige leben (BeuHas
JKW3HB), KOTOPble 00BIYHO HUCTIOJB3YIOTCS A
OTIMCaHUsI PeTUTHO3HOT0 PUTYaa, IpuobpeTaroT
JIByCMBbIC/IeHHBIN xapakTep: «do sprach er: Liben
swester min, / du hast ein oppher, daz gib mir ...
/ Ez ist din han, der dort stat» («/ cka3an oH:
Ioporas cectpa Mosi / Y Tebsi eCTb MUJIOCTBIHSA,
KOTOPYIO Thl ZIOJIDKHA MHe MOJaTh ... / OTO TBOU
MeTyx, KOTOPBIA TaM CcUAUT») [8, S. 56]; «in
pat daz wip untz an die stunde, / daz er vil wol
gunde, / swaz si dem herren wolden geben / umb
daz ewige leben. / Mit dem selben bejage / hup er
sich danne vor tage» («Ero [My>ka] yrnpaiivBana
JKeHa [IoJiro, / uTOOBI OH Jaj corjacue Ha To, /
yTo XoueT oHa ['ocriofy nogats / s oOpeTeHus
BEUHOM XXU3HMU») [8, S. 60].

Takum obpa3om, JeKCHUYeCKUe eJUHUIIbI,
KOTOpbIe TeMaTUUYeCKH OTHOCSATCS K IIepKOBHO-
penuruo3Hoi cdepe, mpruodpeTardT KOHTEKCTY-
aJbHbIe 3HAUEHUS U CIYXKaT CPeACTBOM IJist
BbIpaKeHUsT aBTOPCKOW UPOHUU.
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B cMbICIOBO# CTPYKType OZHOTO M3 3MU30-
noB poMaHa «Ilom AMuUC» Ba’kKHYO0 pOJIb UrpaeT
300HUM Vishe (pbiObl). Priba ABAsS€TCS OAHUM U3
IpeBHEHIINX XPUCTUAHCKUX CUMBOJIOB. Priba
MO’KeT CHMBOJIM3UPOBATh KaK XpUCTHAH, TaK U Ca-
moro Uucyca Xpucra [12, c. 229; 13, c. 480—481].
. Pazayckac oTMeuaeT jByCTOPOHHIOI [IPUPOAY
CUMBOJIUKY DPBIOBI B XpPUCTUAHCTBE, KOTOpas
MokeT 0003HauaTh Kak Mucyca Xpucra, Tak u
carany [14, c. 431].

B paccmaTpuBaemMoM NIpOM3BeJeHUU €CTh
3MHU307, KaK Mony AMHCY y[aloch XUTPOCTBIO
3aCTaBUTh KPeCThsIHUHA U €ro >KeHy JaTb eMy
nmener. OH MOKYTIaeT )XUBYI pbIOy U BBITTyCKaeT
eé B KOJI0/iel], KOTOPbI HaXOAUTCS HeJaneko OT
IoMa KpecTbgHHUHA. [Tocse sToro AMuUC NpocuT
X03sieB /loMa HAaKOPMHUTb ero pbiboil U yBepsieT,
YTO UM He HYKHO /1aJIeKO XOJUTh, MOCKOJBKY UX
KOJI0/Iel] TI0JIOH CBeXKel W BKYCHOU pbibbl. Kpe-
CTBsTHE He JIoTaZibIBaloTCs 00 yJ/IOBKe CBAIIIeHHUKA.
OHU CUHTAIOT ero CBSITHIM U UCIIOB3YIOT TI0 OT-
HOIIIeHWIO K HeMY TaKHe JIeKCeMbl, Kak gotes bot
(mocnannuk boxkuit) u heilig (cBATOM): «er wer
ein rehter gotes bot / und ein heiliger man» («oH
CcaMblil HACTOSILUM MocIaHHUK boxkuii / 1 cBITOU
yejioBeKk») [8, S. 66].

JlekceMa vishe B aHa/IN3UpyeMOM TIPOU3Be/ie-
HUM UCTIOIB3YeTCSI B CBOEM 00IIIeymoTpeOuTesb-
HOM 3HaueHHUH, B 3TOM C/Iyuae B eé OKpYy)XeHUU
BCTPEUarOTCs TaKWe JIeKCUUeCKre eIMHULIBI, KaK
enpizen (ectb), den tisch rihten (HakKpbITb Ha CTOM),
imbiz (mpuém nuiy, Tpanesa) U gut (BKYCHBIH).
B gaHHOM ciydae akTya/an3upyeTcsi TAKOH KOMIIO-
HEHT 3HaueHMs JIEKCeMbI, KaK H#CUBOMHOe, KOmo-
poe npu2odHo 015 nuwu: «Do man enpizen wolde
/und den tisch rihten solde, / do sprach der pfaffe
Ameis: / Ir sult den ewigen preis / mit disem imbiz
bejagen» («Korza 3axoueTcs ects / Hajjo HaKpbI-
BaTh Ha CTOJI, / 1 cka3an nomn Amuc: / Bel nony-
yuTe BeUHOE CrlaceHue Gy1arozapst 3Toi Tparnese»)
[8, S. 64]; «Si lebten schone unde wol. / Si waren
groz unde gut» («OHa [pri6a] 6b1s1a 1o/THA KU3HMU.
/ Ona 6bl1a 6osbIliast ¥ BKyCcHasi») [8, S. 66].

CuMBOIUECKOe 3HauUeHHe JTeKCeMbl aKTyasTu-
3MPYeTCs 3a CUET UCII0/IHb30BAHUS B €6 O/rKakIieM
OKDY’KeHWH CJIOB, KOTOPbIe UMEIOT OTHOILEHHE K
LIePKOBHO-PeJIMTM03HOU KY/IbTYpe: preis (criaceHue
nymm), minne (JitoO0Bb B XPUCTUAHCKOM CMBICTIE),
segen (bnarocsiopenue) u pfaffe (romn): «do sprach
der pfaffe Ameis: / Ir sult den ewigen preis / mit
disem imbiz bejagen» («u cka3as morn Amuc: / Bel
IOy YHTe BeUHOe criaceHue OJ1arofapsi 3Toi Tparre-
3e»); «Ir sult mir in der minne geben» («3 0681
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K OJTM)KHEMY Bbl JIOJDKHBI [HAaKPBITh Ha CTOJI]»);
«einen segen er dar uber sprach» («Ilpousnéc ox
cnoBa 6y1arocyioBeHus») [8, S. 64—66].

Takum o6pa3oM, B paMKaX JaHHOTO MPOU3Be-
JleHUsI TIO0UepEIHO aKTyaM3UPYOTCs Kak obiie-
yIoTpeOuTe/TbHOE, TaK ¥ CUMBOJTHUYECKOE 3HAUEeH U
JeKceMbl vishe, BC/eCTBUU Uero KOMUUeCKUU
3¢ deKT, B 0OCHOBe KOTOPOTO JIE)KUT JpaMaTruyecKas
HUPOHUsI, CO3AAETCsI BOKPYT 0O6pa3a phiObI.

1715t HeMerKOU KYJIbTYPbI Ba)KHBIM SIBJISIETCST
Takxe obpa3 obe3bssHbl. B CpejHeBeKOBbE /01
BOCIIPUHUMAJIU 00e3bssHY KaK BOTIJIOIIEHNE BCETO
€aMoro Io/|/I0r0, OTTaTKHUBAIOILETO U IbSIBOJIbCKO-
ro. CBOMM BHEIITHUM BUOM U CBOUMU ITOBaJKaMU
obe3bsiHa HATIOMUHAET Ye/I0BeKa, OHa UMUTHPYET
yejioBeyeCcKoe rosejieHHe. JIaTUHCKOe CJIOBO
«simius» uin «simia» (0o6e3bsiHa) B AHTUUHOCTH
0671a71a710 He TOJILKO TMPSIMBIM, HO U TIEPEHOCHBIM
3HaueHueM. Ha 3To yKa3bIBaeT, Halmpumep, Ipo-
3Buile Mapka ®aBoHUS, PUMCKOTO TMOJUTHKA U
nozpaxkarens Mapka Karona, «Simius Catonis»
(obe3bsiHa KaToHORA) [15, c. 159, 191, 666]. C momo-
L[bI0 TATUHCKOT O BbIpakKeHM «ars — simia naturae»
(uckyccTBO — 06€e3bsiHA TPUPO/IBI) CpeHEBEKOBBIE
aBTOPbI 0003HAYAH «ITO//|eTbHOCTbY», «HEUCTHUH-
HOCTb» TIpOM3BeJleHUM uckycctsa [16, c. 127].
CriocobHOCThL 00€3bsIHbI TI0/Jpa)kaTh MMOBEJEHUI0
Yye/IoBeKa UCTIOIb30Ba/d B CBOMX BBICTYILJIEHUSIX
Cpe/JiHeBEeKOBbIe OpO/siure My3bIKaHThI U ADTUCTHI.
B KpymHBIX TOpofiaX CYIleCTBOBA/M JjaXke CIIeLU-
asTbHbIE MJIOLIA/IKH /I BRICTYTIJIEHUH ¢ 00e3bsiHa-
MU. B cpeiHeBeKOBO Ky/bType 00e3bsiHa TaKKe
accorMupoBasack ¢ TaynocTeto [17, p. 86-88].

B yka3zanHom Beiiie pomane HITpukepa cogep-
JKUATCSI 311130/, B KOTOPOM HaXOJUMBLIH 1Ot AMUC
O/lypauu/i TOPTOBLIA AParoleHHBIMU KaMHSIMHU.
AMuc NpUBOJUT TOProBIa K Bpauy U ybexxjaeT
TOTO, UTO TOPT'OBEI] — 3TO €ro OTell, KOTOPBIN CO-
1és1 ¢ yma. ToproBel] nbITaeTcst J0Ka3aTh, UTO OH
He CyMaclle/IInii, HO Bpau eMy He BepHT.

ABTOp CpaBHMBaeT TOProBija C 00e3bsHOI:
«Sust shuf er, daz ein affe / uz einem manne wart
/ und gie mit im an die vart / und lie die steine hin
tragen» («OH cZienas TaK, uto obe3nsiHa / U3 yesioBe-
Ka T0/TyYr/1ach / ¥ TMOIIE/ C HUM Ha Kopabiib / Kya
OTHeC/IM JparoleHHbie KaMHW») [8, S. 112]. Kak
06e3bsiHa BHEIIIHE HATIOMUHAET UeJ/IoBeKa, Tak U JJ1sl
TIepCOHa’Kel MpOoU3Be IeHY st TOPTOBel] TOJIBKO BHEIII-
He 0CTaéTCs YeJI0BEKOM, BbI3bIBasi CMeX Y UM TaTessl.

TakuM 06pa3oM, aKTyaau3alys KOMIIOHEHTOB
accolMaTUBHOTO (poHA JieKCeMbl dffe yCUIUBAIOT
KoMuueckuil 3¢ (}eKkT, CO3[aHHBII C MOMOLbIO
JlpamMaTUueCcKoi NPpOHHUU.

HayyHbivi oTaen
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O6pa3 06e3bsiHbI KaK CUMBOJI TJIYTIOCTH WU
Oe3aenbs MIUPOKO UCIMOB3yeTcs B «Kopabie
nypakoB» Cebactuana BpaHTta. B mpou3sBeseHuu
pacckasbIiBaeTcsi O TOM, KTO U KaK CTaHOBUTCS
CBSILIIEHHOCTY )KUTEJIeM, U UTO UHTEPeChl Oy 1yIuX
CBSIIIIEHHUKOB JIe)KaT He B chepe 1yXOBHOT0. ABTOD
CpPaBHMBAET HEONBITHBIX TOMOB C 00e3bsiHaMuU:
«Des fyndt man yetz vil junger pfaffen / die als
vil kiinnen als die affen» («Mo)XHO BCTPETHTH B
HaIllY JHU MHOTO MOJIOZBIX TOTIOB / KOTOPbIe 3HAIOT
CTOJIbKO )K€, CKOJIbKO U 006e3bsiHbI») [5].

VIcTOUHUKOM [JaHHOTO CPaBHEHUS SIBJISIETCS
HapogHas Tpaguuusi. COBMeCTHOe MCI0Jib30Ba-
Hue JieKceM dffe v pfaffe BcTpeuaeTcsi B HEMELIKUX
MOCJOBUI[aX M MOTOBOPKAaX, B KOTOPBIX Cyle-
CTBUTeJNIbHOE dffe yrnoTpebsieTcs B TepeHOCHOM
3HaueHUM (Aypak): Affen und Pfaffen sind frei
von Strafen ([Iypaku U mombl CBOOOJHBI OT Ha-
Ka3zaHui), Alte Affen, junge Pfaffen, wilde Bdiren,
soll niemand in sein Haus begehren (Crtapbix
ZIyPaKOB, MOJIO/IbIX TIOMOB, JUKHUX Me/iBeJiell He
CTOUT 3BaTh K cebe B gom). [18, S. 35; 19]. IIlu-
POKOMY pacrpoCTPaHEeHUI JAHHOTO CPaBHEHMS
croco6CcTBOBAJ, KaK MOKHO MPeATION0KNTh, TOT
(hakT, UTO B HEMEI[KOM si3bIKe JieKceMbl pfaffe u
affe pudmyroTcs.

KomMuueckuii 3¢ddekT co3gaércsi 3a CUér
repeHoca cakpaabHOTO B OBITOBOI TI/1aH, YTO MO/ -
KPEIJIsSeTCsl IMPOKOW y3HAaBaeMOCTBIO JJAHHOTO
CpaBHEeHWUs JJIsl TIpeJiCTaBUTe/ el CpeZfHEBEKOBOIO
obijectBa 'epMaHUy.

B ocHoBe croxera B «Kopabse gypakos»
JIe)KUT pacckasz o TpyrIe Jto/ied, MIbIBYIIUX B
cTpany Happaronuto, Ha3BaHHe KOTOPO# o6pa3o-
BaHO OT HeMmelKoro cioBa Narr (aypak). Ha ceoém
MYTA OHM XOTAT TOMACTh BO MHOXXECTBO JPYTUX
ctpaH. OHOW M3 TaKUX CTPaH sIBJISIETCS CTpPaHa
Schluraffen landt: «wir faren vmb durch alle landt
/ Von Narbon jnn Schluraffen landt» («MbI ITBIBEM
yepe3 Bce 3emstu / OT ropoga HapboHH 0 cTpaHb!
[Inapaddus») [5].

Schluraffen landt (Ilnapaddust) — 3T0 CTpaHa
C MOJIOUHBIMU PEKaMH U KUCeJbHbIMU Oeperamu,
r7le HUUero He HY)XHO /leslaTb. B coBpeMeHHOM
HeMeI[KOM sI3bIKe eCTb ¢JI0BO Schlaraffe, koTopoe
TIPOUCXO/IUT OT CPe/IHeBepXHeHeMeI[Koro sluraffe
(mpa3aHoIIaTarouiics 6e3ebHUK), 06pa3oBaH-
HOTO TyTeM 00beIMHEHUS [IBYX TTOJIHO3HAUHBIX
cJioB slur (bpoasiyKHUYATE, JIEHTAWHHUYATD) U dffe
(obe3nsina). HasBanue crpansl Schluraffen landt
yKa3bIBaeT Ha )kKeJaHHWe MyTelleCTBeHHUKOB I10-
MacTh B CTpaHy JIEHWBLIX 00e3bsH, Ha/lesiCh Ha TO,
YTO TaM HaKOHeI| UM He TPUAETCS TpyAuThCs [20].

JintepatypoBeneHne

TakuM 06pa3om, C MOMOIIbI0 Ha3BaHUsI CTpPa-
HbI, B KOTOPOM OJIHUM M3 KOMIIOHEHTOB SIBJISIETCST
JiekceMa dffe, BLICMEHMBAIOTCS TIYTIOCTh U Ge3/ieibe
YesioBeKa.

Pe3ynbraThl MpoBeiEHHOTO aHAIM3a TIOKa3bl-
BAarOT, YTO 00pa3bl )KUBOTHBIX, TaKHe Kak cobaka,
0CéJ1, eTyx, pbiba U 06e3bsiHa, UTPAIOT BAaXKHYIO
poJib B CO3J@aHUU KOMUUEeCKOro 3@dexra B UC-
cJielyeMbIX IPOU3BeIeHUSIX HeMeLlKOW CMeX0BOM
nureparypsl XIII u XV BB.

YKa3zaHHble 00pa3el 06/1a7al0T MIUPOKUM
acCcoLUMAaTUBHBIM (HOHOM, CHOPMUPOBAHHBIM Tpa-
JULIKMSIMU HapOJHOUW M 1]epKOBHO-peTUruo3HOMN
KyabTyp. Biaropaps 5ToMy B paMKax M3ydaeMbIX
Mpou3BeleHUN aKTyaJlu3upylOTCsl 3HAHUS, 3Ha-
YuMble [/ TIpeJCTaBUTe/ell HeMeLKOW JTUHTBO-
KYJIBTYDBI.

B xoge uccienoBaHusi OBITN BBIZIE/IEHBI 1BA
criocoba MCIo/ib30BaHust 00pa30B )KUBOTHBIX ITPH
CO3/laHUM KOMHUUEeCKOro 3¢ deKTa B aHaIU3upye-
MBIX [TPOU3Be/IeHUSIX.

Jlekcembl, 0003HaUAOL[HE JKUBOTHBIX, MOT'YT
HCTI0/b30BAaThCSl KAK KOMIIOHEHTHI CTHUJIMCTH-
YyeCKOro mpuéma, HarpuMep TPU OOLITPBHIBAHUU
¢paseosoru3mMa Uiu B COCTaBe CPaBHUTE/LHOTO
obopora. B TakoMm ciyuae posib 06pa3oB XKUBOT-
HBIX KaK CpPe/ICTB CO3/laHUsI KOMMUeCKoro 3 dekTa
peann3yeTcs He Ha YPOBHe IIeJIOTO NpPOM3BeJe-
HUs, a HAa YPOBHe ¢parMeHTa Mpou3BeeHUs. B
pe3y/bTaTe YCUIWBaeTCss KOMUueckKuid 3¢ @exr,
CO3,aHHBIN C TIOMOII[BI0 KOMIIO3UI[MOHHOTO TPHU-
éMa, HarpuMep ApaMaTHyeCKOW UPOHUH.

B TO e BpeMsi /iekceMbl, 0003HauamIHe
JKUBOTHBIX, MOTYT HMCII0/Ib30BAThCS M KaK KOM-
MOHEeHTHI KOMII03UI[MOHHOT 0 TIpuéMa. B gaHHOM
c/iydae co3JaéTCs LUIMPOKUI KOHTEKCT, KOTOPbIN
CO/lep)XXUT B cebe 60/bINi 00bEM KYIbTYPHBIX
accoyuanuii. ITo MPOUCXOAUT Oyiarozapsi TOMY,
YTO JIeKCeMa, SIBJISIOIIasCsl HAMMeHOBaHUeM JKU-
BOTHOTO, MOXET yrnoTpebsaTecs 6osee oHOTO
pasa B paMKax IieJIoro npou3sBejieHus. B cBs3u ¢
3TUM eé JIEKCUUeCKoe OKPY’KeHUe MOXeT Bapbu-
pOBaThLCS, B Pe3yibTaTe Uero akKTyaJau3upyoTcs
KaK TpsIMOe, TaK U MepeHOCHOe U1K CUMBOJIUYe-
cKoe 3HaueHus nekceM. Kak ciefcTeue, cam obpas
JKUBOTHOTO YYacTBYeT B CO3ZaHUU KOMIIO3UI[U-
OHHOTO IprUémMma.

CTOUT OTMETHUTH, UTO OJUH U TOT Xe obpa3
JKHUBOTHOT'O MO>KeT MCII0/Ib30BaThCS U KaK KOMIIO-
HEHT CTUJIUCTUUECKOTO TTPUEMaA, U KaK KOMITOHEHT
KOMIIO3UI[MOHHOT O TTPUéMa B paMKax OJJHOTO TIPO-
u3BeZieHus (obpa3 ocsa B mpousBegennu «Obma-
HYTBINA MYX»).
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B wuccieyemMbiX Mpou3BefieHUsiX npeobJia-

[AIOT TPUMEPHI C WCMOIb30BaHUEM 00pa30B >KU-
BOTHBIX (cobaka, 0cé, reTyx, ppiba) B KauecTBe
KOMITOHEHTOB KOMIIO3WLIMOHHOTO TIpUéMa.

TakuM 06pa3omM, 61aroziapsi CBOMM CBOMCTBAM

00pa3bl )KUBOTHBIX MOTYT MCITOb30BAaTbCS HE
TOJIbKO KakK BCIIOMOTaTesibHble, HO U KaK CaMo-
CTOSITe/IbHBIE CPEJCTBA CO3JaHUS KOMUUECKOTO
s dekTa B Xy/[0’)KeCTBEHHOM TEKCTe.

Cnncok nuTepatypbl

1.

Hewmkosa A. P. TTpo6ieMbl UCC/IeJOBaHK I KOMUYECKOT0
B IMHTBUCTHUKe // pen. TToucku. Pemienus : c6. CT. U
te3ucos XIII MesxgyHap. Hay4.-lIpakT. KOH. Mpero-
JlaBaTesield, aCIMPaHTOB, MaruCTPaHTOB, CTY/eHTOB
(MuHCK, 22 HOs16pst 2019 1.) : B 7 T. T. 2. MuHcK : BI'Y,
2020. C. 141-146.

Bymoseckas M. JI., KosuHyeg A. I. O IpoUCX0XJeHUU
1oMopa // dTHorpaduueckoe o6o3perue. Ne 1. M. : DA
PAH, 1996. C. 49-53. EDN: RYESKB

Kosunyeg A. I'. Pa3HOoHanpaB/ieHHOE [iBYT0JI0COE CJIOBO:
9CTeTUKAa ¥ CeMUOTHKA oMopa // AHTPOMOI0ru4eCcKUuit
¢dopym. 2013. Ne 18. C.143-162. EDN: RDTBIV
Maxoe A. E. Bectuapuil Kak MojicucTemMa cpejiHeBe-
KoBOl ceMuoTuku // BectHuk PI'TY. Cepusi: Jlutepa-
TypoBeeHue. f3biko3HaHue. Kynbryponorus. 2017.
Ne 9 (30). C. 20-36. EDN: YOOKID

Brant S. Das Narrenschiff. Tiibingen : M. Lemmer,
1962. URL: https://www.hs-augsburg.de/~harsch/ger-
manica/Chronologie/15Jh/Brant/bra_n000.html (gaTa
obpamenus: 19.06.2023).

IMaeu II. CnoBapb Teatpa : niep. ¢ ¢p. M. : ITporpecc,
1991. 504 c.

Pfeiffer F. Deutsche Classiker des Mittelalters. Leip-
zig : F. A. Brockhaus Verlag, 1872. 358 S.

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

Der Striker. Der Pfaffe Amis. Stuttgart : Reclam,
2013. 206 S.

IIIap6onHo-Jlacce JI. Bectnapuii Xpucra. DHIUKJIONE-
[ Vst MUCTUUYEeCKHX CYI[eCTB U )KHBOTHBIX B XPUCTHAH-
cree. T. 2. 4. 9-17. M. : TB Benurop, 2018. 640 c.
KuHOpsa H. A. Ha3BaHus )XHUBOTHBIX B WH/l0eBpoOIei-
cKuX s3bikax: JIunrsoontonorus. M. : Jlenang, 2015.
200 c. EDN: VGUKMZ

Kremer B. P., Richarz K. Ins Bockshorn gejagt. Tie-
rische Sprichworter und blumige Redewendungen.
Darmstadt : THEISS, 2015. 159 S.

BudepmaHH I, DHITUKJIOTIe WS CAMBOJIOB : T1ep. C HeM. /
o6wy. pe. v ipeauci. Y. C. CBeHuLkoid. M. : Pecriy6-
nmka, 1996. 335 c.

OHLMK/I0MeJUs1 CUMBOJIOB / cocT. B. M. Pomanb. M. :
ACT ; CII6. : Cosa, 2008. 1007 c.

Pa3zayckac J]. CUMBOJIMKA pPBIOBI B CBSI3U C BEPXHUM
MHUDOM : HebeCHbIe CBeTHUIIA U aTMOC(epHbIe siBIeHUs //
Bbanro-cnaBsHcKkue nccnenoanus XIX : c6. Hayu. Tp.
M. ; CII6. : Hectop-Hcropusi, 2014. C. 431-461.
[MonHBIN pycCKO-IaTUHCKIH coBaps / cocT. A. 1. Op-
J0BbIMB. M. : Bparest CanaeBsl, 1876. 684 c.
Kouemkoea E. C. HoBble KOHLINLIUU MOJpPa’kaHUs
TIPUPO/e U UX BOIJIOLeHHe B TaHALIaQTHOM UCKYCCTBe
Utanuun XVI B. / OnbIT ecTeCTBO3HAHUS U 3BOJIIOL[US
JKaHPOBBLIX (GOpM B MCTOpUU UCKyccTBa. M. : PITY,
2017. C. 124-140. EDN: YOIFQB

Pastoureau M. Bestiaires du Moyen Age. Paris : Le
Seuil, 2011. 238 p.

Graf A. E. 6000 deutsche und russische Sprichworter.
Leipzig : Veb Max Niemeyer Verlag, 1956. 297 S.
Wander K. F. W. Deutsches Sprichwérter-Lexikon.
URL: http://www.zeno.org/Wander-1867/A/Affe (narta
obpamenus: 15.04.2023).

Cunanmobega O. FO. Jlerenpa o crpane llnapaddun B
HeMeLKoi uTeparype. M : MCHK-nipecc, 2006. 76 c.

TMocrynuna B pegakuuio 11.08.2024; ofobpeHa nocsie perieH3upoBanus 18.11.2024;
nipuHsTa K nmybsmkarmu 10.02.2025; ony6ivkoBaHa oxaiiH 30.05.2025

The article was submitted 11.08.2024; approved after reviewing 18.11.2024;
accepted for publication 10.02.2025; published online 30.05.2025

186

HayyHbivi oTaen



